INSTRUCTIONS FOR SPEAKERS
( Bxcerpted and translated from Japaness original )

+ GENERAL INSTRUCTIONS

Thiz experimernt 15 desigrned to find out whether people can “hear” the speaker’ s mtentions or paychol ogical
states through his'her speech The same senfence can be witered 1n various ways depending on the speaker’s
trental state, Youwill be asked to pronounce ten short sentetves in six differant ways,

+ EXAMPLE
You will be asked to utter the sentence “Tamadasan derada” (Lo this Mr, Yamada™), Suppose you are

workinge in a comnpany. ¥ our boss has moved to different section, and your tew boss will be coming soot

Fecertly, one of your colleagues told you that Mr. Yamada will be your new boss. How would you

pronounce the sentence to indicate your feelings about this personrel transfer.

O

DISAPPOINTMENT M. Yamada iz the last person that you like to have as your boss, ¥ ou
think than this iz the worst personnel transfer. The plication of this utterance would be “Forget it! n
that case, ['moune to reaion,”

SUSPICION {or DISRELIEF) From a different information source, which you think 15 more
reliable, vou know that vour boss will be a different person. The implication of this utterance would be
“Tdom't believe what yousay, You are wrong ™

ADMIRATION  Althoush you didn™ expect M1, Yamada to be your boss, you feel that this is an
excellent personrel fransfer, because you have a very high opimon of him The wplication of this
utterance would be “That’s great! [ give more credit to the comparny.™

INDIFFERENCE  Youaten't inferestad in who will be your boss, You utter the serfence qust to
lat the speaker know that you are listening to what he said as a "back-charmel.”

NEUTRAL  Ths 15 a neutral, colorless utterance which lacks the specific meanng of the
utterances isted above, This should sound rather “wooden,”

FOCUSED  Like MNeutral, this utterance hag no specific meaning, tut the sarterce 18 pronouneed
with more vocal eff art, Uhter this sentence imagining that your conversation partrer 12 on the other side
of a blzrootn of ofi the other side of street,



